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Biograpiy of
PAe Supreme Master Ching FHaé

% Supreme Master CW Fal was born in Central Au Lac
(Vietnam). At the age of elghteen, Master Ching Fal
moved to @@Wfo ftowg/, andthen later to Trance
and, tk@mﬁ&rmw where She wvrkwé/‘or the Red
Cross ands married a German physician. Afte/f two
years of /LW marriage, with Fer husband’s %&m’@g
She /‘7% Fer marriage i pursnit zy‘m@/utmwnt, thus
Uing an ideal that had been with Fer since Fer

(dhood. This beqan atime of arduous pilgrimages to
Waf/mt countries ;Zat ended {né/ mﬁ?m% a /Z;‘;:Z
living Master in the Fimalayas. Master Ching Fai received,
the divine transmission zfth& tnmner Léj/wf ands Sound, which She
later called the Quan, yMWthoﬁﬁ /cfba/f wfwéoaé (fﬂﬁ%ﬁj&%fﬂ%&ﬂc&,
She attained ?ay‘ect Enlightenment.

To satisfy the lonﬁékzﬁ o/‘ stncere Truth seekers,

the Supreine Master Ching Fab 0/j‘wf the Wy%ﬂ/t@t/wdzf
meditation to /}90/)4& of all nationalities, V@Z%wm ands
cultural bﬂ@kﬁmmd& Fer message of love and

peace ém’nﬂf Watw liberation and ho/}a

to /yw/)%a thro M/ﬂh/O ut the world,
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rmw'mmiq all to le&é Truthy Virtue W‘BW
n Zy‘&

54 om setting a noble ex , Supreme Master Ching Fai
wofﬂwr%% ;Zm to ém%@ %/ﬂaﬂ tmouﬁh/ ;M;Zf%é
creativity. Expressing Fer inner ]‘0)/ Woaﬁh/ Adiverse media such
compositions, Master CW Fai seeks to enhance the outer

as MMWW&W ofmééfeof%awith/m’wmj/w

comes in contact. FHer artistic creations, MM@&L i

exhibitions throwﬁhomf the world, remind, us zf the

tnner Wu‘w realms. Fher poeins have served as a

source of W/}émtéom /‘or many renowned, composers,

who have M{afte&é the poemts to music and, Wrm the compositions
to worldwide acclaim.

gt a bwwet honoring The Supreme Master Ching FHat in 1993,

or Erank F. (FM//Of Fonoluluy, FHawaiis ﬂoc[u’medz “The Supreme
Master CW FHai ém’@; love to W around the world still plagued
with hatred. She ém’@; /w/%/ where there (s MW and S ém’@;
Ww@a@ where there is WM&VILLMW. She is the lﬁjﬁt ofa/
great person, an Mﬁ@é ofme@/ /‘or all of us.”
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Foveword

Zhe Dream of a Butterﬂy" is a compenchum of poems ]:)y Supreme Master
C}ling’ Hai during the time of Her youth to the present.

Supreme Master Ching’ Hai's poetry shows Her intimate unclers’cancling of the
many aspects of love. Her artfuﬂy created verses sometimes clepict strong passion
that is usuaﬂy associated with stories of worldly 1ove, while other times express the

purity and wholeheartedness of divine compassion, which is eternal and boundless.

“Please /1][1‘ your heart out o][ the blue web
So my mind will also be /iglztenea] when we are apart.”

“One aiay, Il be en/igZztenea] and Zaring illumination to the wor/ai,
We will be togetlzer ][or eternity...”

~ For the One Who Staye(]. Behind ~

glcluclecl in these heartfelt poems are original song 1yrics which were composed
and sung ]oy Author Herself: “The Ocean of Love,” “The Supreme Master,”
“I Will Forever Love You,” “Love Me,” “Go! Go! Go!” and “Remember Me
When the Rain Falls.”

/)/{/e( sincerely invite you to share with us the enjoyment of this beautiful collection
of poetry.

= Editors
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Siam
Loyal Falace

O@L'ng/ in Aulacese:

“Hod/g Cung Thii”
Trmlatwéb/ The SMCHIA Book Department

Sde'n by the royal alace

oY yacp

Tracer g[camarffﬂam 4 é%mw era. ..
Tender mdmc/w/y/

My love, remember Yo not?

E/fgmf fam‘f@;f like fucbm loturses,

Grory castler and J’M/ﬁ fm»;’[;‘mu,

Tn the ancient wy}im[, j%ff love'r mw'm% embrace
The lute ons //%ew'% in the wmiwﬂxw
Sil@ bed, WZV&@/ f;‘Zme

Soft Zy'}f radiant ar antumn c/uymnfﬁmuw

Her ém%@ and srace

For millenia, the nation enamored rtill...

My love, do yor know not?
Tt wars just time...
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lv@ﬁtf blosroms éy the raya/fma/
Cherirhed dreams of the %@m SMC/L'

On my /wmaaml%

Who wonld remenber? Who wonld lament?
Citadels howed

To welcome stransers.

Red dust from equine chariots

3?0%/% tears of mfmgm, N

History tomes f;’//w/ with myf/u and ngdx
Where has it sone

A remnant of fwgmmg?

ﬂ 0/@’;'% back tears,
Tmmersed m&w“afﬂ was...

Since time immemorial, Heaven and Earth had never moved.
Vertises of f@@?‘ﬂ%ff fﬁrmg/wuf the ases

Concealed éy durt

And imbned in the mirt!

g jmff rwm'fw/, f/me{y bemoaned

Swuccerrer and fm‘/%r&r/ foy and sorrow...



Swm'% on the wings @[Wc;'m'mdw
The mrg‘r% 5m%w rmiled with dg/g/u‘
Concerned not abont the hwman dirmal heart

Or cartle rins!

\;’4 lonesome J'mmwy amidst conrtant c/wmgw

Fuded J}@éé[&f lined the road...

Flowers ér/[/mnf{y mj[tcfw/ earlier im%w

In the - pure lake from timer of yore.

Distant mursic echoed from her Wertern Palace,

The beloved a@r&r/ 5&%%& hands J}Z@d an mc/wmmg tune
Sandalwood aroma wafﬁ% ever Zg/uf/y

The my}war'f heart war mermerized!

O the past...

The g lden d@f/

Furewell memorier...

T walk into the - present,

Rain streams f/LVO%A my heart!

Thailan&
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The Brince

Compmed into music /7)/ Maria Newman

WA;'VZ;'% night.

Fever runs /Lg/t.

Liapid r/tyf/tm,goldm tunes,

Tremb Zi% renser and fr%mm‘ breath!

The bamboos in a &ﬂlfﬂ/ﬁt corner

Si%é‘larmw love ORES..

T%d/wr, choir flf%f aronnd the lotns jsma/‘
And the wcgmg willows blow e/%mf kisrer.
The ﬁcwa pine trees and cool fma{ water Quiver

I rilence.
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%a%mw{ firmament,

S /Limmgr/% candles,
Now ﬁlaw with the vibrant power 0f love.

Time holdr still.
And the worn ont wa/ﬁway fmg;‘wf all fr@wwﬁrf/

0 welcome!

W dcam/%‘ the Prince of Grace!

Whose melodions voice's clear as the ronnd of 4 monntain Bring,
And whose mémcl% eyes

Are blue asr the water of the fmcg[%/ HAznre Coarst.

TZw f/awm whirser:

“One wonld never want to ree any other man”

Monaco
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The Thing Called Love!

Che d&g has become more //w{y
And /f'][ﬁ - ﬂg@uwf with J’ny%/ MEANING, MOTE obvions!

Bmf.. the %g/tff are o [mg/

And fZggmg, f;’Z/n{ With JEATRING 1oL,
The room seems /mger.

Rertless cheets and jsi//mw -

Crushed under the wcgﬁf 0f loneliness!

O/L, the Prince afa// Princes

Ir thir love or pure pain?

Oh! Will tomorrow ever come again,
Bri%ﬁ% back S aturday ng/u‘

And the Eden of Sweetner?
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Where dew fa/lr gmz‘/y

N 0%7’ffA/% the Sfiret f&e/i% of marmf;'{y/

With f/woééﬂg /@sf: and innocent desires,

With éum/w«m’om and ﬂ/mf/% adventurer of the heart.

P

N 0, no!

O/waé/ﬁ and mg/ufy Sonl

Rire! Save ywwcﬁ/

Drown not thon in the narrow river 0f the three worldy.
Walk past the bridser of temptation

To EVWZMLL/'%/ o
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Qur 7ime

T/w time we {}&nd f%a‘/mf
T will a/wayf treasnre

Do nm‘fmg&é onT MEMDTY
For love ir the one and mZy,

W/w rays the world ir gs/wmgml?
\7f we are f%gf/wr it'r eternal.

Dream and @[t MErse in Anison

When onr rouls be one.

ﬂf:fﬁ%c& within is f/wfmw without
Heaven will be here and now!

For thore who have Sfound true love
Flowers of Eden bloom in their souls.
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W6 live in gwf, we live in men,

We live in /LW;‘MM that never ends.
Wewalk in émmy, we walk in bliss
We ng/u we sing to oxr heart'r content.

%lg&f me nazﬁfaigd nr not
For ur ir all that we 501‘.
What elre ir there far one to hold

Taﬁ[/ the EMptiness in onr sonlr?

'Z—Zw love we share ir the love we rave,
Love ﬁam Heaven descends to Earth.

The love in yon, the love in me

Ir the love 0f gaﬁ/ that ever be!

ege



0%6& npon a time,

A male f/wm/;c,

gr'a;gww and  passionate,
Romantic and kind,

Met a émuhfu[ /m/y of hir heart!

The two fﬁ// /t@dcwéy in love;
Both dared not move!

Tt the stirring desire to embrace
Each other

In their very sonlr!

Chen the beanty ﬁm[{y raid:
ﬂﬁ “T murt 40! .
— Then the Lorseons Jmmcéw/,
[wo Ran to her J}Z&wﬁ,
Saying: “Please do not say so!...

%@@h&%ﬁg g Zm»aymz. ”
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Z7w /&w{y Jb/wm/;c raid.:

‘g /0%]0% too.”

Then f/w:y'ﬁ[ live ”/wy&jsiéy ever after,”
That's what anyone wonld SR,

3%1‘ sadly, it'r not so.

Where ir the Lorseons Jb/wcw';c now?
She does not know...!

And the tears ﬂaw

Like the water of C/wcaj;/w@a

In the rearon q[f/wﬂ//

W/Ly yesterday ir so far

And fw/@ 9 ﬁ/;’jj[ermf from n’@f past,
W/Ly z‘/u'%v /w%bmm,/ the way f/wy had,
She doer not know...

Loonely and cold,

She hider away her roul,
?myﬂ% with silent teare! ...

e
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Z{];”wy Evistence

Ortjmlé/ in Aulacese: “Lac Kwp
Translated b/v The American Bureaw

one are moments of Z%%/Lfﬁl’ from ng/u‘ to dawn,
N g/u‘f ﬁZZw/ With passionate gazes,
Kirres mefumw{ with love ﬁ%mmﬁ,
And moments of z‘/uf;'//mg embrace!

>/074 went away withont any /m»;'% 5@0%—@&/

T remain with cold hands /w/a/;'% back time.

29y the 0/4}/&?, the boat still f/w%/tf of the monntains.
The old timer have c/wmgﬂ{ all of a rudden...

l,mfﬁ has jmfm/ away - mf/mg left to ray.
Cold m/wffmm the fmmwfx// éy the oil /m&zs wick.
Tt munrt é&fraw'ﬁ/mﬁ%l that we shonld meet
To taste the ymm/%‘ when each A0 onr fgmmfﬁ way.



>/0% are Lone, and each ng/u‘ i [m% ar a //feﬁm&
Till the tears drenched my Zysf I've cried,

My ém{y ir here, but where is mny ronl?

The g;ff of my all, T have LIVen Yo

one you are, and I am now « rtranger,
To the world arownd and to this Zg[e - J'wf a visitor!
Who shares my joy, who knows of my sorrows?
Exirtence and death have no n’ﬁﬁrmw anymore.

W/Lm the ronl is wiz‘/w%d, f/wrmg/u/y J'xdw/,
And the ém/y reems fa/lm all apart,
The world ceaser to be a vacation rerort.

Such ir the imbalance 0f @Iﬁs more rorrows than J’ny/

When 9 look at j&c@;[&, g fw[ frg/ufmw/

of the ﬂ/ﬁc?ﬂm, the lier, the /urﬂg service of the mind,
of the old waum’fmmywm%@ still é/gﬂ{i%

of the love ar rweet as poiron!
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67 am /ﬁj[WUZ[ that my little remained £0ﬂdnéff
Wonld disrolve with the real /g[c“ tempert.

There wonld be zwf/wg /cff to shelter me.

90;/ and Buddha seemed to be camfarﬁ% fantasy!

N g/uf after %g/tf, time is stepping éy mfz‘Z ,
}/d g fw/ the rtorm ér&w;'% all aronnd me,
Caum‘i% the minntes, tortured f/ufmg/u the ng/tf.
S Z&g& ir ar a dream Sfar away.

Wﬁ//, T told mywé‘ to return to the frimam/;’x/ abode
Where no rorrow has visited ever,

Where js(@%e live in harmonions fmys//c;'zty.

Let the éwff take me to that Jb/ma/

W/Lm will T wake 1p from thir Z&;gf/ty dream?
The old homeland is wm’h‘% jmf/mféy.

Thir life - w/uy ir it ouch a cold exirtence?
What must G do to make it to the end?



Lt Fttrioht

%@ ruddenly!

You ngrf from my heart

Like a monntain /g[fm/ from my rhonlders!
Oh thank gm//

You rmléy exist after all...

g’ve /mfm/\ym with all my ronl.
Now that Yo want to leave,
T release yon Zaw%éy -

Go fecéyaurﬁlazcy/
Go reek your purpose!
S%%yaWJWy/

3%1‘50 with love
And dm’ffagﬁf me. ..
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ﬁ@%g%fg on an Ordinary Lay

On'jwmlé/ in Aulacese:
“y Nj/u? Trong Mbt Ngiy T/wﬁ&nj”
Translated b/v The American Burveaw

O}w wmi% T returned to the fﬂm;’/mr /wma:y f/&cce
Pillows and blankets still /;cy f/ﬁg};‘/y in a haze...
Happiness so little one conld hold in f/wjm/m of one’s hand
Gone wars the Tdeal, faraway like the Buddha's land!

\7 told myfgé[ T munst &0 on, no matter how rad.

Here in thir faregn cmmf;:y, wmcy;'% my fﬂfl’/@f/fm,
?xml/y and friﬁ}w{f cammm‘{y writhed in tortwons marery.
Tmm/mjf fx//i%, T robbed in x%u/f/u ;‘mmmf{y.’

l,g[g rhould be ar sxuch or mch is /g%?

What conld I do with "y jsowgr/m bare hands!

The ink on my pen had ﬁ/m'm/, the fcﬁaw were still fg/u‘.
Heavens had gmm/ all of houmankind's Jéfg/tf/

Mﬁnchen
January 29, 1982



l,g% ir JLJ%[Z cell
Food and clother are debts
FHuman imtimacy ir a a’mg

?@wg;”/gg’; I'm a person not ﬂ[/y awake!

Originally in Aulacese: “Bht Luc” Wmdeﬂ% all ﬂrmm/, in then ont,
Translated by The American Bureas ?er/wysf I war born into the wrons world;
Not bww;'% my future destination

g wziffﬂﬁmz‘fy in mﬁ@mﬁm.

Uine chuttles éy rm/éy Jfast,
?e@[& 0ffm say.
But w/uy do Ufw/ that /g[t dr%f on

Like a /mg chain @[wwricv?

gz‘/wn cZu% to %f%/'f/t but to no avail.
g rwgnw/ to become a hermit,

And wﬁy? g é@f /wb% m\ymé[.

Life ir g0 uffﬁr/y mmm‘%/cw/
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mrb}g then %ﬁ% SDwJéfg in the derert

S Z&gb/% then wab’% With neither cool water, nor tree rhade;

C//%ﬂ% onto paper c&rz‘;f;’mfef ?c@&/& at the fa/&,

S fr%/ﬁg and competing! One /0% winter ir their fate!

\% hundred and one years \7% 10 many conntries

Make 1 one's /g%. ?6@&/& suffer under J'mg[& laws.

S ;';czy years is old 45¢, The ]mvcvfﬁ/ oppress the weak.

Twenty-one is fust a Jyoungster. Survival ir fmg;‘lt old relic!

The remaining forty years N ot to mention the animaly,

Are f%ZZ of dirense and /wcm/f/tﬁw/ Which kill one another aronnd the clock,

And ﬁrlg[ and worries. From old f@l’&fff and /Lg/t monntains,

T wonder when one can be /wy;ﬁy. To the dark dﬁg}ﬂaw off/w ocean!

rZ—/Lt’K there are f/xccv \%%Q/ MANY, MANY other J}/gﬁff,

Where liver are dirt c/w@, The more I think the more I %0%/26.

With ware and dirasters T can méy fg/t and pray to Bw/d/wc,

And deaths and /LH%&V/ j’(@smg Sor the day I can take f/g/u‘...
Miinchen

S eptemljer 12, 1980
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Saan we'll be 1o nred to the pain
That we can 1o Z@%ﬁi’ ra%m’zt /wyf/}wff
Whenever rhe comer back %mn/

Like z‘/wfamf, I camfarmé/c with less.

Sam we'll be ro accnstomed to Z/w';g alone
That we can never live f%d’/tﬁi’,

Like the wild beare born in the North Pole
Ongy know winter!

z—/w more we f;:y, the more wefm’[.
Like the rains —ymf/t m/Z;‘% down the hill.
Love and fcclmg rusted away,

Like machiner withont nre!

ﬂf: monntain ir me,
The monntain 0f fmr.

T wonrt win the conauert

(4}%§f Or I must disappear
From thir rhadow oj black magic
For R.W. Or 9l die alone...
in fmr/
Mﬁnchen
9/10/1979
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The
Fearl

Searcher

\7’[4&5 of my life spent
I fmrcﬁ;'% Sor love!

g f/w%/u‘ T had faum{,
But then I didn't stop!

%mu conld I rm/éy know,
Al that faraway rhore?
Sw;'mm;'% in astrange rea,
Full Oj[ffi%%ﬁjﬁéézw...
So hard to f/m/ ny J}Mr//

gnd the law of possession,
That kills with both ends!
Here T am weak and cr?f[w/
Wonnded éy my own ff?t%f/t/

For G.P.
Brannen]ourg — October 1978



Alomesick

lvmé down to this fﬁ%%ﬁ town.

Doer the mn rhine f/wmg/u « hundred thowrand miler?
For /g% has been a lost f/uys

Many waters d&gb,

Many buried-moons down.

B%f my rtar above awayf Aﬁ?f f/u'}u'%
T the immensity 0f the nniverse.
Jt Zg/tff 1 the jmfkr I'm wa%ig

To a dertination recerved.

Brannen]ourg

August 1978
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ﬂwe were a/fgyf when tomorrow didn't want to arvive
mew’/y T waited f/ufa%/wuf the ng/u‘/

My soul’s lost in an endless ng/u‘mar@

So mnch fﬁ%[i%/ 1till T remained in the rea of fﬁgj[cw'%/
Like a lone bird amidet a tempest

Vart oceans conld not contain all my radners.

Lhere were d@f when the mn didn't rive,
Here T waited, but z‘/wﬁﬁtr& war not in fg/tf’.
2369} i stupor in the darkners of the /0% ng/u‘,
Sofmn/y Ujr@w{fmf dawn to soon return.

nm were j&/ﬂc&f yﬂ% didn 't want to Virft,

Wxiﬁ}g 18l bt apricot blossoms were not in view.

@lnﬁf/&&/ 7 S mwf/&%w drgfff%, instead 0f red ﬁramcéﬁw on New Year's Eve
The c/u'Z{y wind /ww/w/, instead 0f New }/mr él’@&f/%ﬁ .
Originally in Aulacese:
Khing D& 17 5’4
Translated, by nd like that the rain fxd/ and leaver rcatter
Th&fM;%iZ%% Day after ﬁ/@, ng/tf fo//mw ;’M/ﬁafmféy/
Fred Karlie T my heart, mmef/u'% o missing stll)

Like a love that I have yet to dircover!

Mﬁnchen - 19 79
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Acceptance

Originally in Aulacese: “Chip Nhin’
Tmmlate&éb/v The Awmerican Bureaw

\7 remain here with Jyor
Becanse /g% ir ro Zm&{y,
And where elre can I 507
Eva:ywﬁmfe ir mfamllmr/

a/ﬂ%& « bird in xg;’[a/&;/ case
’Wﬂfc/u'% time EZ@M” nonchalantly,
SZ%/% till it becomer tiresome
Eaﬁ% till it creater boredom.

grmam here wifﬁyou

Becanse the wind ir cold ontride.
And where elre can I 40 ?

Life'r a /mg, /Mt{y road, besider.

g tr st the human (ot
Like birdr that wmust live in  pairs
Like animals that must have their lairs,

T too need a mate.
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%m%f@ too hard to underetand
g Z&agﬁ to ﬁ/Z the time,
M%k&—;f}s to embellirh my d@f

And drown ny radners with wine.

>/m4 Inll me with aﬁ%cﬁm
To make me drunk with fﬁyw
you reduce me with rweetness

To make me rink into /mguw.

@66.%9@9

\7f /fya%rfau/f or mine?
T/wjraé[m har no anrwer
But I remain here wifkyau

Becanre it's stormy ontride. ..

50, let's st f[/m to live z‘%ef/wr
Life will be the same

”M/lz‘/tym here I remain

Day after ﬁ/@ naf/u'% C/L%%(ff/

Miinchen
S eptemher 1980



& UWornan
at HHey AHushand s Ffome

FOI‘ H T

Originally in Aulacese: “Bén Nhi, ché‘nﬁ ”
Translated é/v The American Buveaw

g live still amons mg%ﬁm;‘[mr f/ti%f

Surrounded @ indifference and the quietness of time.
And I cried for my frozen heart on the myﬁﬂl ng/uf
For the love T'd lost Sfar away in jmrm/ifc/
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?Zmi»yl
Crray

Oriﬁml{y in Aulacese:

“Téc Phai”

Translated b)/

Supreme Master Television W

l»mb‘% into the mirror fw/@
A fcw rtrands 0f hair turning sray
Alus, Zg%’f winter har arrived

W/Ly conldn't SPring one moment ﬂ/ﬁ&g/

\7 na nmréy g&trdm, children are f/@;%
Startled, T tnrn my saze ymdw
SDmcg%Z still ir the small chamber

But yri%'f /gﬁf ir qu/a‘/y fm/;'%.

0 traveler, fﬁd you not the md/mc/wly?
Gt seems you're /mrgﬁg )

C&m:y;‘;g few ' possessions

A /mw{y silhonette ﬂmw 0'er the érmg&.

"Lhe tenple bell s rayid pealing

On the Sfar horizon, rain's quick Wrmc/u'%
Wlfg[u[/y the traveler arks:

Do T know my true fﬁé[ yet?
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Uinter 14459}%@@%
and a Stone Statue

Oriﬁmdé/ in Aulacese: “Chibu dong va, Tugng DL”
Translated !7)/ The American Burean
Compmwé into music b)/ Ered Karlin

\7 went to a faregn street on a cold winter afternoon.
The rmow threw /fff:é[ on the di:y treetops;

The honrer on the roadrider Zﬂy silent like Araves,
Pale rtreet /Mysf rtood in a ff;yar, ﬁpc/mwfﬂ{/

y walked f/wa%/t a jw%, the wind in my /Lmrf,

A rtern fmfszmmﬂy rtood in the winter sCene,

Ar if fge/i% sorry for thore who m%/u‘ fortune and fame,

Ar if fedﬂ% sorry for thore who f»gj[crm/ in this ﬂ&cﬁ% dream.
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Chat afternoon, 9 too wanted to be a rtatne,

S fmw/;'% in the open space, wzfc/u'% the éuzzi% reenes
A stranse radness overcame my mrrowﬁz/ heart:

The compassion Vj%/f,far me or for the multitnde?

Mﬁnchen
March 4, 1979
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Can Not Lo
a 7%;@1

with

My HHeart

Compmwé into music b/v
Ered Karlin

\7 want to throw away my /Lmrf,
Tt hurts me r0 much a’m‘[y,
With every misfortune, with everyone!

I the world ﬁf// of misrery!

77w Xpensive z‘/u’z% g possess,

That 9 conld wever sell, nor throw away!
Thir little heart of mine!

So little and 1o fine

Beatr enormo w{y

With the world fu// 0f misery!

\7 am 50ing ¢ the Wizard of Oz,
Let him take ny heart away!

Won't be hourt anymore,

With the world fan’@.

What can T do with my heart?
What can T do with her?

Tt hurts me every a/@;

Tt hurts me every ngﬁf/
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Wiat can 9 do for the world?
What can I dafw my}c@f&?
J‘llw;gyf f%/f of troubles,
J‘llw;gyf fu/[ of sorrow!

My ears lirten to musione,

My eyer wdore ém%@/

My Zy;f ring poetry.

But my heart is ﬁz/f of m&[mc/w{y/
She wonldn't let me free.

\qf there ir reincarnation,
g am 5oing to be /U%w&r,
A fruit, a tree or xjs/mf,
But never, never,

A hwman éel% %mn/

Mﬁnchen
Septem]jer 1 978
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Budiha’s Sadhess

Originally in Anlacese: “NBL Bubn, Bb-Tit”
Translated b/v Supreme Master Television rtaf

g wirh to f;‘m/ the celestial Lranary

To seatter over monntains and forests,

So every bird can be warm and nourished
When T see them in cold wintry d@f
W/%f and fmf/ww all in d/mrr@,
fwfrc/u'% Sfor fom’ morcels!

\7 wirh to share all the mmlf, wtritions and f&uzfy

With Jecrawny cats in the wilﬂ/, wma/cw'% and /ng;(y

.l,m% ﬁrﬂw{y in abandoned rhrines

3[/#674% d@f and rainy ng/u‘f, emaciated and wmf/% mwe//

g {y%ymf/u'zt with the deer and gmff on rac@ MOHUNLAINS
Raﬂm/% all d@, not /wtw'% mmgﬁ diy leaves

Cw%y CZ# /ww{y ar ancient tombs

Where can z‘/wy f;‘}w/ rweet grass and nectar stream!

Uhe heart of the Saint i forever in sorrow

The vow to save the worln// will it ever come to ﬁm’ﬁm?
On bended knee, T awaken wy fm’f/t in a Creator
And /’@Z@re Hirm thir ﬂma‘ to rertore.
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For the One Uho St tayed Berind

Originally in Anlacese: “Giti Ngudi 0 Lai”
Translated b)/ Author

W/wny@u come /wmg,

There will be m{y srass and f[awgrf
grﬁcﬁ% your fam‘ffgbf/

The éwf&(m rhedr her erening dews,
The honse bows Wﬁg/wd in loneliness,
Mourmoring f/{rewd//

Even if my heart war made of stone
And my fed;'% of brass,

’Z'/wy wonld be softened and melt
T/Lmb'% of f/ijcm Ive /cﬁ‘ym/

guf beloved one!

T can no nger stay in darkners,

S %7’7’6%0/&7’/% to gmmme and m;‘fﬁz:y.

Don't you know T've been mﬁ[cw‘% mga&(m bond
1.0%/% to be free?
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GDmifm/ be the Buddha whose Zg/ti' g%/ﬁ/ﬁf my way,
ﬂm/fmfﬁcz‘f\ym i your me/y d@f.

W/Ly were we borun in f/u’f wor/a/ 0fwoe

For you fa}/u&,fw me to taste rorrow!?
Since which era have we ffmgw/ onr fm’f/ufu[ Yows,

Thos bind onrrelver in matrimony now?

Plewse //’fz‘j@%}f heart ont of the blue web

So my mind will alro be Zg/u‘mw/ when we are {t}wm‘.
Praired be the Buddha whose Zg/u‘ é‘%ﬂ{t’f my way,
And frafecff the one who rtays behind!

0%6 4{@, Tl he m/g/ufmw{ and éri% illomination to the world,
Wewill be f%a‘/wr f@r eternity...

Mﬁnchen — Germany
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ALt he Poof of the y%ma/ayag

onﬁmMg/ in Aulacese: “Dudi Chin Hy M Lap Son”
Translated [9}/ The American Buveauw

%ﬂ'fﬁg the divine land T fﬁt’/ romewhat sad

Here Buddha lies buried, thonrands of years wnder the rand!
In the g—“ﬂ%m the water still f/mw leirnrely,

But the streams of "y heart are full of m&/mc/wéy.

The j&mb of the ﬂ/md@m are covered with f%,

9 can’t see if it still existr the Divine Halo!

Inclia
February 1983
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<7 lay
oy 7of

T don't know ;’fﬂf/w%/a/
Continne my existence on this j[mwf

Or jurt f/uf/béy Quit!

W/wcz"f the point of Z/w';g,

What can T do for human éﬁi%f?

Even if J feed millions of them or teach the /w{y kmwlmge
T/Lc:y still do not put it into practice,

Tnst /wug on in there waiting to be fed with xgo/dm spoon!

In material matters, or in ahotract Wisdom!

While T am also
fbr%ﬂ% ont my Exirtence with ﬂpc/wzwf/% chorers

iju[Z/% and ﬁﬁ/év‘% them

Out @[f/w ﬁ/&gsf;'f/

But it reems nreless,

%/z% never- md/% tffort and enerey
T am tired to be here!

T want to 50 Home

Lo eternity!
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ﬂamégyi Ving

oo

g thank Yon gad
Myfrﬁenaﬂ

My cmg[m//cm‘,
My all.

?;r all z‘/wfm‘xu
And all f/wgm’m,
That You've bestowed
%fm fA/ff@?V ronl.

&%I there are my ;’Mffmﬁm
In those /L%by d@f,
Iu those Z@m{y ng/uff.

T/w wah:y, the fﬂmz‘;’%

The raiments,

ﬂf 50[% and di&cmmd,
The a/&fgnf f@ﬁré. .
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TZwy are the @[yrmé*f 0f umpyaf&d events
That come into ny /g[t.

TZL%I the inner ng/u‘;'%dﬁ war awaé&nw{,
By the hurricanes of existence.

5/%;'% melodions rweet O1LS,

The heart to 5[%4{4{6%.

\7 Z%%/L%{ gmfc][ﬂ/ ,

T cried with ny wholerome heart!
?mm% Yox,

3/&%;'% Thee!

Bm‘ You are 4ZW@f with me
My eternal Beloved.
T/wmg/u time and again

T wish to ercape pains

But f/wy are like f&rﬁliz&w
And ffmmr&f

Like the rain

Combined to ér/% f/wﬂ/ﬁ hloom
Into my 54{7’4{&% 0f abnndance.
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N ow T know the lotns reeds
Need mw{dy water to srow.

The rotten cwysofff are necerrary

To 5/07’@ the émm‘ﬁ[ rose.

O/L indeed!
One can look into the heart 0][ e ﬂaww
And ﬁm{ gad there.

0%6 cannot be gfmz‘
Withont émg mall
(at the same time, f&r/w&éf )/

g thank Yor my gaﬁ/
My Friend,

My Cmﬁdxm‘,

My All...
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On the Eiverbank

\7 wonld love to vit on the mf&rémé

,L/ffmﬂg to the sound 0f water
And the bird

\7 wonld love to rit on the riverbank
Laaéi% at f/wf[awizg water
And hear the rongs within. ..

:>/mt make my Zg‘a f/aw/%

Like the river water.

%m tomorrow
Wl reach the rearhore. ..

\7 wonld love to vit on the mf&rémé

%mmé&ri% the tears in Jyour eyes
W/Lmymz yaéﬁ of
The f»gj%r/% in thir world.

Ganges River
Himalayas ) India
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The Eternal Ballad

% my dream
You came to me,
W/L@;&w'% love
Efmfm[éy
W/L@bm% love
Efgmx/{y.

Mﬁ—ma—g

When time was yonns
And @% took Wings
Beyond heaven!

And wy heart g

Co— gy =

olden time! ...
of [0%*;'% pine
For the Home
We'rve /g[f behind
For the Home
We'rve /g[f behind

\7 nmy dream

The sonl’s 10 érg/tf
The thonsands rns
Adorn the f@

The trillion rtars
Lgﬂf m;’/@ way!



Eternal (Seltoved

Originally in Anlacese: ‘Ngubt Yew Tng/é//v Kisp”
Translated b)/ Supreme Master Television rlzyj‘

y descended to thir world fmrc/u'% for yox

My eternal beloved, mired in this Zt‘fﬁ of turbulence.

S /L/Zi% the boat of Perfect Wisdom f/wwg/u the turbid rea,
From the ate of birth and death to the - pursatory!

\7 have rearched for you in the land of Hades,

Eons have jﬂffﬁ{ to near yonr traces,

The émmty 0f your ewence fﬁ[(f}ﬁfﬁ within the son!
Yetina f[&a‘i% moment, your whereabonts are wnknown!

Where have Jox gone wmidrt the m%k of trailr?
Do Jyor remember a &Zow’aw incarnation é&ckoni%?
An instant of ;’//wm:y f/w%/u‘f,

thonsands of ties arire

With this f/t\yﬂml mé[, all solemn L promises buried.
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GEZW/L and bone immersed in the mirt 0f the tainted f/wrﬁ,

The soul bewildered in thir mrf/t{y realm

Each step astray in @%’f /xéyrmz%,

The road back to the sacred land is ﬁm‘/mf each u/@//

Know you not that I have arrived?

By my side, %Zwa&yx a Jmé lotus blosrom

Wm‘f;'% far yon z‘/wmg/u countless incarnations, heart mwmww'%

Yon j&mm/fw/ to return, remember, ny loye?

gwmf to wa/ymz é@ma/ the c[mwlf,
Where there are brilliant /g/u‘, divine muric, and loturer in bloom.
Yet yon remain lost in the kﬂgn’am of fantasy,

Since ancient timer in raya[ c@ifxlf,

bonund to the wheel 0][ rebirth rtill!

Cauw to m&J'Wf like in olden a/@/f

When creation war in a quiet sbumber.

T/u’mg/u the vast cormors, we're in rapture

In the é;m{m 0f the run and moon, 4 frammm[& aMONs the stars...
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Faiy
Witeh

SD@»Z& say that I'm éewffc/mgym.

Yer, yes! It true.

9'd like to charm the prince back to the ﬂ(ﬂgﬂ/@m of gaﬁ/,
For what ir the é‘aml

Of dr%/% ot your weary exirtence on f/t/ff[&m&f
While wasting away your sonl.

Come, my frm‘ow/

Come, let me m&ymr hand

To the faraway land

To the future, remote

Where the dust at your heelr is éa/ﬂf

And f/wgromw/ um/aryowfwf ffjwrﬁgfmlmff.

Onwyou know the wonder of it
}/mz’// die wif/&/a\y.
And thir low-vibe world
That Jox 10 praise and enfoy
Will ;{if{z/}fmr in yonr heart,
Melt in the vastness
And EMPOWETING power
of love.
My dear Sonl
Al thir and more
Ujsrom;'wym/...

1982
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The Ocean of Love

Compo:ad/ into music and
Wformwﬂ b)/ Author er&é‘

gxm the Ocean of Love,

Come to Me.
T am the River of Life,
Bathe in Me.

g am more to you than the mnshine.

T am above space and time!

Rert in My bhosom,

Then you'// know fr&w/am.

Rert in My /mf/% armd,

Then you'll be far from harm.

You will then realize

T am cw@z%/% that yau'vc ever desired.

gzm the Dcean of Love,
Come to Me.

T am the River of Life,
Bathe in Me.

T am the Ocean of Love,
T am the River of Life.
Come to Me,

Bathe in Me!
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WAM He wby&w into Jyonr ears
The S ong of Love rince ancient years,
You know that yox are
The 4/%}’[;'% 0f /Lmvm{y rtars!
lAe Supreme Mlaster
W/Lm He graces you Love Eternal,
Originally in Aulacese: Oh! Joy that lasts éqyam/ Three-Worlds,
V6 Thuong Sw” '
Yonu know f/wcf\ym will he

Translated, composed into music and
performed, by Author Herself The Qu een af Celertial J’[;’cwarc/w /
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W/wn He adarmy@%r whole ée;‘z%
With Zg/w that rhatters dark f/u‘nb'%,
Yon know fﬁxfyau are

The beloved of gﬂ[&t}dﬁf afar!

>/m and G, children q[f/w Mot ﬁgﬁ/
Let's £, let's run, let's ﬂy

Fly! Fly! Fly! Back to where we were.
?éy/ ?/y/ ?{y/ Back to Paradise...
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/o4
Forever Love Hou

Comzwsed/ into music and
p&rformad/ b)/ Author Hw:&é‘

y will forever love o
T/LM%/L all the worldy,
T/wmg/t all the lovers,
T/LM%/L all the beantier,
TA%fyﬂ% 0 adore.

>/0% will farwer rearch far

The Love inyand&r,
The Love ;’nyaurf@[,

The Love in My Lore,
TA%fyﬂ% 10 adore.
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Che True Lav&yau'ﬁﬁm/
0%@ éy My side.

When Your jonrney ends,
gl f&m’\ym{ My Sgn,
gl fcwf\you My Love,
Tl rend you My ,,Lg/u‘.

gwi/Zfarewr meﬁyau
T/wmg/u all the worldy,
T/L?’O%/L all the mothers,
T/U’@%/L all the beantier,
’Z'/Lm‘ym 0 adore.
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l,m»&)%&/ Love Me!
LQV@ Mc? l,%c“\ym'w never known anyone.
/ /
Composeds tnto wssic and Love Me! Love Me:
peffomwd/ b}/ Author Herseé‘ And love Mtéy Me!

lvm/‘ﬁ\)%c”/ Love Me!
l.%gyou e never loved anyone.
Love Me! Love Me!

And I will set you free!

Forever and ever,
Well be z‘%a‘/wr.
B{ymw/ all frontiers,
3@0%4{ sorvow and fears,

Forever and ever
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%ZZ@W Me! Follow Me! l,mfeMﬁ/ Love Me!

To the Land of Hlarmony. More than 4[/&/07%7.
Follow Me! Follow Me! Love Me! Love Me!
Follow m{y Me! g am your g/my.
\'?:alfaw Me! Follow Me! ?;/Zaw Me!

Think of méy Me! Love Me!

Follow Me! Follow Me! Follow Me! ...

And T will set you free

emeﬁMﬁ./ Love Me!

More than that of your Z;f&.

Love Me! Love Me!

G am your true Life.
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g 0 50 40, 50 t0 the future
67@/ 67@/ 67@/ €0£0£0,£0 to S/L%I%W—Z%

0 10 10, 10 to the Mother
Composed, into music and g 384 ¢ ¢
performed, by Author Herself Go 5050, whove the rtars

O/L 5/0@, Peace and Harmony
Okélmcy/ w;‘xﬁfué@[ﬁ/% Muns
Ok 5[0@, the grmf Wire Brothers
O/Lé‘/m:y, the Home of Masters

ﬂm’[, hail, hail, oh hasl the Heroers
Hail, hail, hail, ok hail the 54%‘6[/

g 0 40 40, 40 t0 the Father
go 5040, 50 to the Far Land

gia 4050 40 to the Brother
gia 5040, 50 Home f%a‘/wr...
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My Love

On'jmlé/ in Aulacese:

“‘Ngusi Tink”

Translated, composed into music
and, Wformed b)/ Author /-/em’/é‘

My Love ir f/ﬁmw;gy.

He still remenbers who am I?

S ?/{W{f&ﬂ/ éy the M;’Z@ W@

My /mg/zg'x river dﬁgb, MOUNLAIN /Lg/u.

O/L/ Hey, /Lc:y any jmffﬁréy,
Do you know the Way?
Show me how to f{y

\%g/u, /Lgﬁ ahove the f@.

My Love is faraway,

Where Heaven and Earth unite.

S gwcmfw/ é\y the M;‘Z@ Way,

My Z@%/’%’f river 5[65}, MOUNEAIN /Lg/t.

ggm’n and again T wander

’Z'/ufa%/u thonrand gdﬂm‘w and worlds,
T/wmg/t myrmz{ deaths and births,

S mrc/u'% Sfor my Lover,

Who reems ﬁcr away ever.

My Love's far away ever,
My Love's f&cr away...
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Eomentrer AMle
Ulhen the Rain Falls

Om'ﬁmdé/ in Aulacese: “Nho Xua”
Translated, composed into music
and, p@fforme{/ﬂ b)/ Author eragf

Egef/wr, f%a‘/wr we've watched the m;‘;y%c/[
T%ez‘/mf, f%a‘/wvf we've watched the rainbow.
Remember, remember thore timer f%gf/wr

Rmméa@ remember thore timer f%&f/mﬂ

W/w%wr Jor o, remember me when the rain fa/[r.
Wherever Jonso, remember me when the rain Salls.
You know how /mw{y T must be,

The mmﬁcZ/ waker the memory of my faraway Conntry.
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>/014 kxow how /mwéy T must be,

The m;’;g[d[ wakes the memory of my faraway Country.
From the earth, Sfrom the earth we've waited for the mmf&c//.
From the earth, we've waited for the m/rg%//.

3?[}% the news, ér/% the news, Sfrom our faraway World.
Bw‘% the news, ér/% the news, Sfrom onr faraway World.
Rmmém remember thore timer f%a‘/wr,

Rmmém remember those timer f%a‘/wr. .
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